








Kiedy Niemcy rozpocz´li likwidacj´ siedleckiego getta,
u Ireny Zawadzkiej zjawi∏a si´ jej szkolna przyjació∏ka Cypora
Zonszajn. Na r´ku nios∏a swojà rocznà córeczk´ Rachel´.

– KtórejÊ nocy, w sierpniu 1942 r., us∏ysza∏am pukanie
w szyb´. Cypa zjawi∏a si´ nieoczekiwanie, ale myÊmy wiedzia∏y
z mamà, ˝e to ona, bo wszyscy byliÊmy przej´ci tym, co si´
dzia∏o w getcie – wspomina pani Irena.

Decyzja o zaopiekowaniu si´ dziewczynkà by∏a spontaniczna.
– Nie zastanawia∏yÊmy si´. Przyszed∏ ktoÊ bliski, to trzeba
by∏o pomóc. MyÊla∏yÊmy tylko, w jaki sposób – mówi pani
Irena.

Sama Cypora wróci∏a do getta – do m´˝a i rodziców. Wkrótce
wszyscy zgin´li.

Panie Zawadzkie niespecjalnie ukrywa∏y pochodzenie ma∏ej
Rachelki. – Nie przychodzi∏ do nas nikt, kogo byÊmy si´ ba∏y
– opowiada Irena Zawadzka. – Rodzina, kole˝anki. Wszyscy
wiedzieli o Rachelce. Nie myÊla∏o si´ o strachu, myÊla∏o si´ o normalnym ˝yciu.

Latem 1943 r. zrobi∏o si´ bardzo niebezpiecznie, dlatego szkolna przyjació∏ka Ireny i Cypory,
Zofia Olszakowska (obecnie Glazer), zabra∏a Rachel´ do Zakrzówka na Lubelszczyênie.

Po wojnie opiek´ nad dziewczynkà przejà∏ stryj z Izraela. Jako doros∏a kobieta Rachela co roku
odwiedza∏a w Polsce Iren´ Zawadzkà i Zofi´ Glazer.

Irena Zawadzka
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When the Germans began the liquidation of the Siedlce ghetto, Irena Zawadzka received
a visit from her school friend Cypora Zonszajn, who was cradling in her arms Rachela, her
one-year-old daughter. “One night, in August of ‘42, I heard tapping on the window,” Irena
recounts. “We weren’t expecting Cypa, but my Mom and I knew that this had to be her; we
were so horrified by what was happening in the ghetto.”

The decision to take in the baby was spontaneous. “We didn’t think about it. Someone we
cared about had turned to us, so we had to help. We just had to figure out how.” Cypora
returned to the ghetto, to her husband and parents. Soon, all of them perished. The Zawadzka
women did not take pains to conceal Rachelka’s history. “None of the guests we had were
people we were afraid of,” says Irena. “Family members and friends – they all knew about
Rachela. You didn’t think about fear, you thought about normal life.”

In the summer of 1943 the situation became more dangerous, so a school friend of Irena and
Cypora’s, Zofia Olszakowska (now Glazer) took Rachela to Zakrzówek in the Lublin region.

After the war, the girl’s uncle from Israel took her in. Later, Rachela returned to Poland every
year to visit Irena and Zofia.





Antoni ˚al
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„W gimnazjum w Busku Zdroju zaprzyjaêni∏em si´ kolegà
z klasy, Samuelem Ledermanem z Chmielnika, zwanym
Szmulem – opowiada Antoni ˚al. – W obliczu zbli˝ajàcej si´
wojny umówiliÊmy si´, ˝e w razie zagro˝enia jego rodzina
przyjdzie do nas. I rzeczywiÊcie, przychodzili do nas
kilkakrotnie, aby przeczekaç niespokojne dni. Ja
tak˝e odwiedza∏em ich w Chmielniku. Nikt nie móg∏
przewidzieç, ˝e 2 paêdziernika 1942 r., przestraszona
najazdem ˝andarmerii niemieckiej, granatowej policji polskiej
i przedstawicieli Judenratu, rodzina Ledermanów przyjedzie
do nas i zostanie na kolejne dwa lata”.

˚alowie przechowywali od 1942 r. do koƒca lipca 1944 r.
nie tylko czteroosobowà rodzin´ Ledermanów. Zaopiekowali
si´ tak˝e Edzià Gutman, którà do ˚alów skierowa∏ m∏odszy
brat Szmula.

Po wkroczeniu Armii Czerwonej ˚alowie, bojàc si´ oskar˝eƒ
ze strony sàsiadów, nie chcieli, by ktokolwiek wiedzia∏, ˝e ukrywali ˚ydów.

“At my gymnasium in Busko Zdrój, I became friends with a classmate named Samuel
Lederman from Chmielnik, whom we called Szmul,” recounts Antoni. “As the war loomed,
we made a plan that, if there was any danger, Szmul’s family would come to us for shelter.
And they did, several times. And I visited them in Chmielnik. Nobody could predict that
on October 2, 1942, after a raid on Chmielnik organised by the German Military Police,
the Polish police and the Judenrat, Lederman family would come for good and stay with us
for two years.”

Until late July, 1944, the ˚als hid not only the Lederman family of four, but also Edzia
Gutman, who discovered that she could obtain shelter with the ˚als from Szmul’s younger
brother. He had told her that if she ever needed assistance – the ˚als could be trusted.

After the Red Army arrived, the ˚als didn’t want anyone to know that they had hidden Jews;
they were afraid that people would suspect them of having done so for profit.





Biuro Inicjatyw Spo∏ecznych Kancelarii Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej sk∏ada podzi´kowania wszystkim osobom,
instytucjom oraz organizacjom, które wspar∏y inicjatyw´ Prezydenta RP oddania honoru Polakom ratujàcym ˚ydów

w czasie Zag∏ady:

Dyrekcji i Zespo∏om Teatru Wielkiego-Opery Narodowej oraz Dyrekcji
i Zespo∏owi Muzeum Historii ˚ydów Polskich, Telewizji Polskiej S.A., Polskiemu Radiu S.A.

– naszym bliskim wspó∏pracownikom w tym przedsi´wzi´ciu

Podzi´kowania kierujemy równie˝ do:
Ministerstwa Kultury i Dziedzictwa Narodowego

Ministerstwa Spraw Zagranicznych
Polskiego Towarzystwa Sprawiedliwych WÊród Narodów Âwiata

Stowarzyszenia „Dzieci Holocaustu” w Polsce
˚ydowskiego Instytutu Historycznego

Muzeum Galicja
Centrum ˚ydowskiego w OÊwi´cimiu

Polish /American/ Jewish Alliance for Youth Action
Towarzystwa Kultury ˚ydowskiej Beit Warszawa

Ambasady Paƒstwa Izrael
Ambasady Republiki Federalnej Niemiec

Ambasady Japonii
PKN ORLEN S.A.

KGHM Polska Miedê S.A.
CIECH S.A.

Firmy ERED – Jan Halbersztat
Firmy Camile w Warszawie

Agencji Reklamowej At Work w Warszawie
Firmy Atelier Design w Krakowie

Pana Winfrieda Lipschera z Berlina
Pana dr. Thomasa Vogla z OÊrodka Badawczego Historii WojskowoÊci w Poczdamie

Dzi´kujemy te˝ serdecznie tym przedstawicielom w∏adz samorzàdowych,
którzy umo˝liwili delegacjom m∏odzie˝y szkolnej uczestniczenie w uroczystoÊci

„Przywracanie Pami´ci. Polakom ratujàcym ˚ydów w czasie Zag∏ady”.
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